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Introduction

The global mosaic of languages reflects centuries of divergence, convergence, extinction and diffusion. Linguists and linguistic geographers have the interesting work of uncovering through deep reconstruction, the hearths of the world’s language families.

One of the important  topic problems of  linguistics nowadays is the question of phraseology. It is considered the important source of information. Many linguists in our country and abroad have been studying it during the last three decades. Among them are  V.V. Vinogradov, A.V. Kunin, A.I. Smirnitsky, N.N. Amosova, V.N. Telya,  L.Smith, V.Collins and others. 

In this paper phraseological units with place-names are researched. People use different word combinations which exist in a language as ready-made. There are many such set expressions with toponyms. Toponyms or place-names represent  the nation’s history and give us a connection with the previous generations. 

As phraseology is being developed as a separate branch of linguistics,   some problems still remain. One of them is the acknowledged classification of phraseological units. At the present moment almost every linguist engaged this question suggests own classification. 

According to the toponyms there isn’t a universal classification either. There are quite a lot of linguists studying this part of onomastics, some of them are  F.Palyatskiy, F. Mikloschevich, S. Grabets, L. Gumetskaya,  V.V. Kuzikov, G. Stewart and others. 

So before starting the research the following aim had been distinguished — to set the nomenclature of idioms with place-names in modern English and to make up a working classification of these idioms from etymological point of view.

In connection with this aim  the following purposes  should be solved:

· to give a characteristic to phraseology and to the stratifications of phraseological units and toponyms;

· to study phraseological units with similar meanings  both in Russian and English, their origin and the frequency of usage;

· to carry out an experiment by means of a questionnaire: to ask the Russian students and teachers and native speakers of English and to analyze their answers.
The object of the research is the process of studying  phraseological units with proper names. 
The subject of the research is more  than 50 idioms with geographical names in modern English. The choice of material for the study was made by means of  different selections out of defining and translation dictionaries, phraseological and idiomatic dictionaries as well. In our choice we rely upon the frequency of usage of phraseological units with place-names and their role in phraseological nomination. 

In the course of our research the following hypothesis had to be suggested   and to be checked: if both the Russian people  and the native speakers of English use phraseological units with toponyms in everyday speech  the frequency of their usage is quite high.

The scientific newness of this work consists in making up a  working classification of idioms with place-names which have similar meanings in Russian and English.

The theoretical significance is in classifying phraseological units with toponyms, describing their origin and etymology. As for the practical importance of this research the results of the experiment may be taken into consideration while composing the educational programme of  studying idioms. 

Chapter I. Some theoretical problems of  phraseology

1.1. The essence of   phraseology and the definition of phraseological units

Phraseology is an important  source of information for people learning and speaking a language. Over the last twenty years phraseology has become an important field of pure and applied research in Western European and North American linguistics. Russian linguists B.A. Larin, V.L. Arkhangelsky, V.V. Vinogradov, A.V. Kunin, A.I. Smirnitsky, N.N. Amosova, V.N. Telya, I.I. Chernysheva contributed greatly to investigations in phraseology. They define phraseology as a branch of lexicology, the subject matter of which is study and systematic description of phraseological units. 

There are two definitions of phraseology in  Encyclopedia Britannica:  firstly, it is   the phraseological composition of language; secondly, it is the branch of linguistics that studies the phraseological composition of language in its existing state and its historical development. http://www.britannica.com/bps/search?query=idioms]
 Most  contemporary linguists  think that phraseology has a number of the semantic and structural peculiarities. That is why there are  so many  problems connected with this field of linguistics. English phraseology is a huge and complicated  mixture of set word combinations. It presents  variety of form and meaning.

The vocabulary of a language is enriched by phraseological units and not only by words.   Phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of speech, they exist in the language as ready-made units. They are compiled in special dictionaries. The same as words phraseological units express a single notion and are used in a sentence as one part of it. American and British lexicographers call such units «idioms». 

It is notable to mention such dictionaries as: A.V. Kunin «The English-Russian Phraseological Dictionary»,  L.Smith «Words and Idioms», V.Collins «A Book of English Idioms» etc. In these dictionaries there are  words, peculiar in their semantics (idiomatic), side by side with word-groups and sentences. In these dictionaries they are arranged, as a rule, into different semantic groups. 

There are different combinations of words. Some of them are free, e.g. to read books (news papers, a letter, etc.) others are fixed, limited in their combinative power, e.g. to go to bed, to make a report. The combinations of words which are fixed (set-expressions) are called phraseological units.
A free combination is a syntactical unit, which consists notional and form words, and in which notional words have the function of independent parts of the sentence. In a phraseological unit words are not independent. They form set-expressions, in which neither words nor the order of words can be changed. Free combinations are created by the speaker. Phraseological units are used by the speaker in a ready form, without any changes. The whole phraseological unit has a meaning which may be quite different from the meaning of its components, and therefore the whole unit, and not separate words, has the function of a part of the sentence.[Сунцова 2006: 102]

There is a variety of  phraseological units in every language, and it caused the appearence of their comparative studying. Such phraseological researches are of great importance to the theoretical and practical translation.
                 1.2.The classifications of  phraseological units
Let us consider the  classifications of  phraseological units in linguistics. They  can be classified according to the ways they are formed, according to the degree of the motivation of their meaning, according to their structure and according to their part-of-speech meaning.
The   famous Russian linguist  A.V. Kunin classified phraseological units according to the way they are formed. He pointed out primary and secondary ways of forming phraseological units. 
Primary ways of forming phraseological units are those when a unit is formed on the basis of a free word-group:
a) The most productive in Modern English is the formation of phraseological units by means of transferring the meaning of terminological word-groups, e.g. in cosmic technique we can point out the following phrases: «launching pad» in its terminological meaning is «стартовая площадка», in its transferred meaning - «отправной пункт», «to link up» - «стыковаться, стыковать космические корабли» in its tranformed meaning it means -«знакомиться»;
b) a large group of phraseological units was formed from free word groups by transforming their meaning, e.g. «granny farm» - «пансионат для престарелых», «Troyan horse» - «компьютерная программа, преднамеренно составленная для повреждения компьютера»; 
c) phraseological units can be formed by means of alliteration , e.g. «a sad sack» - «несчастный случай», «culture vulture» - «человек, интересующийся искусством», «fudge and nudge» -«уклончивость»».
d) they can be formed by means of expressiveness, especially it is characteristic for forming interjections, e.g. «My aunt!», «Hear, hear!» etc
e) they can be formed by means of distorting a word group, e.g. «odds and ends» was formed from «odd ends»,
f) they can be formed by using archaisms, e.g. «in brown study» means «in gloomy meditation» where both components preserve their archaic meanings,
g) they can be formed by using a sentence in a different sphere of life, e.g. «that cock won’t fight» can be used as a free word-group when it is used in sports (cock fighting), it becomes a phraseological unit when it is used in everyday life, because it is used metaphorically.
h) they can be formed when we use some unreal image, e.g. «to have butterflies in the stomach» - «испытывать волнение», «to have green fingers» - «преуспевать как  садовод-любитель» etc.
i) they can be formed by using expressions of writers or politicians in everyday life, e.g. «corridors of power» (Snow), «American dream» (Alby) «locust years» (Churchil), «the winds of change» (McMillan).
Secondary ways of forming phraseological units are those when a phraseological unit is formed on the basis of another phraseological unit; they are:
a) conversion, e.g. «to vote with one’s feet» was converted into «vote with one’s 
feet»;
b) changing the grammar form, e.g. «Make hay while the sun shines» is transferred into a verbal phrase — «to make hay while the sun shines»;
c) analogy, e.g. «Curiosity killed the cat» was transferred into «Care killed the cat»;
d) contrast, e.g. «cold surgery» - «a planned before operation» was formed by contrasting it with «acute surgery», «thin cat» - «a poor person» was formed by contrasting it with «fat cat»;

e) shortening of proverbs or sayings e.g. from the proverb «You can’t make a silk purse out of a sow’s ear» by means of clipping the middle of it the phraseological unit «to make a sow’s ear» was formed with the meaning «ошибаться».
f) borrowing phraseological units from other languages, either as translation loans, e.g. «living space» (German), «to take the bull by the horns» (Latin) or by means of phonetic borrowings «meche blanche» (French), «corpse d’elite» (French), «sotto voce» (Italian) etc.
Phonetic borrowings among phraseological units refer to the bookish style and are not used very often.
Phraseological units consist of separate words and therefore they are different words, even from compounds. Words have several structural forms, but in phraseological units only one of the components has all the forms of the paradigm of the part of speech it belongs to e.g. to go to bed, goes to bed, went to bed, gone to bed, going to bed, etc., the rest of the components do not change their form. [Кунин 1995: 74]

By the classification of academician V.Vinogradov phraseological units are divided into three groups: phraseological combinations, phraseological unities and phraseological fusions.
Phraseological combinations are often called traditional because words are combined in their original meaning but their combinations are different in different languages, e.g. cash and carry - (self-service shop), in a big way (in great degree) etc. It is usually impossible to account logically for the combination of particular words. It can be explained only on the basis of tradition, e.g. to deliver a lection  (but not to read a lecture).
In phraseological combinations words retain their full semantic independence although they are limited in their combinative power, e.g. to wage war (but not to lead war), to render assistance, to render services (but not to render pleasure).
Phraseological combinations are the least idiomatic of all the kinds of phraseological units. In other words, in phraseological combinations the meaning of the whole can be inferred from the meaning of the components, e.g. to draw a conclusion, lo lend assistance, to make money, to pay attention to.
In phraseological combinations one of the components (generally the component which is used fugiratively) can be combined with different words, e.g. to talk sports, politics, business (but to speak about life), leading worker, leading article (but the main problem), deadly enemy, deadly shot (but a mortal wound), keen interest, keen curiosity, keen sense of humour (but the great surprise).
Words of wide meaning, as to make, to take, to do, to give, etc. form many phraseological units, e.g. to take an examination, to take a trip, to take a chance, to take interest, to make fun of, to make inquiries, to make a statement, to make friends, to make haste.
Sometimes traditional combinations are synonyms of words, e.g. to make inquiries=to inquire, to make haste=to hurry.
Some traditional combinations are equivalents of prepositions, e.g. by means of, in connection with. Some phraseological combinations have nearly become compounds, e.g. brown bread.
Traditional combinations often have synonymous expressions, e.g. to make a report=to deliver a report.
Phraseological combinations are not equivalents of words. Though the components of phraseological combinations are limited in their combinative power, that is, they can be combined only with certain words and cannot be combined with any other words, they preserve not only their meaning, but all their structural forms, e.g. nice distinction is a phraseological combination and it is possible to say nice distinctions, nicer distinction, etc., or to clench one’s fist (clenched his fists, was clenching his fists, etc.).
In Prof. A. Smirnitsky’s opinion traditional combinations are not phraseological units, as he considers only those word combinations to be phraseological units which are equivalents of words. 
In phraseological unities the meaning of the whole can be guessed from the meanings of its components, but it is transferred (metaphorical or metonymical), e.g. to play the first fiddle (to be a leader in something), old salt (experienced sailor) etc. The meaning of the whole word combination is not the sum of the meanings of its components, but it is based on them and the meaning of the whole can be inferred from the image that underlies the whole expression, e.g. to get on one’s nerves, to cut smb short, to show one’s teeth, to be at daggers drawn.
Phraseological unities are often synonyms of words, e.g. to make a clean breast of=to confess; to get on one’s nerves=to irritate.
Phraseological unities are equivalents of words as

1) only one of components of a phraseological unity has structural forms, e.g. to play (played, is playing, etc.) the first fiddle (but not played the first fiddles); to turn ( turned, will turn, etc.) a new leaf ( but not to turn newer leaf or new leaves); 2) the whole unity and not its components are parts of the sentence in syntactical analysis, e.g. in the sentence He took the bull by the horns 
(attacked a problem boldly) there are only two parts: he – the subject, and took the bull by the horns — the predicate.
In phraseological fusions the degree of motivation is very low, we cannot guess the meaning of the whole from the meanings of its components, they are highly idiomatic and cannot be translated word for word into other languages, e.g.. to pull one’s leg (to deceive); at sixes and sevens (in confusion); a mare’s nest (a discovery which turns out to be false or worthless); to show the white feather (to show cowardice); to ride the high horse (to put on airs).
Phraseological fusions are the most idiomatic of all the kinds of phraseological units.
Phraseological fusions are equivalents of words: fusions as well as unities form a syntactical whole in analysis. [Чернышева 1997: 36]
Professor  A.I.Smirnitsky worked out structural classification of phraseological units, comparing them with words. He points out one-top units which he compares to derived words because derived words have only one root morpheme. He points out two-top units which he compares with compound words because in compound words we usually have two root morphemes.
Among one-top units he points out three structural types;
a) units of the type «to give up» (verb + postposition type), e.g. to art up, to back up, to drop out, to nose out, to buy into, to sandwich in etc.;
b) units of the type «to be tired» . Some of these units remind the Passive Voice in their structure but they have different prepositions with them, while in the Passive Voice we can have only prepositions «by» or «with», e.g. to be tired of, to be interested in, to be surprised at etc. There are also units in this type which remind free word-groups of the type «to be young», e.g. to be akin to, to be aware of etc. The difference between them is that the adjective «young» can be used as an attribute and as a predicative in a sentence, while the nominal component in such units can act only as a predicative. In these units the verb is the grammar centre and the second component is the semantic centre;
c) prepositional - nominal phraseological units. These units are equivalents of unchangeable words: prepositions, conjunctions, adverbs , that is why they have no grammar centre, their semantic centre is the nominal part, e.g. on the doorstep (quite near), on the nose (exactly), in the course of, on the stroke of, in time, on the point of etc. In the course of time such units can become words, e.g. tomorrow, instead etc.

Among two-top units A.I. Smirnitsky points out the following structural types:
a) attributive-nominal such as: a month of Sundays, grey matter, a millstone round one’s neck and many others. Units of this type are noun equivalents and can be partly or perfectly idiomatic. In partly idiomatic units (phrasisms) sometimes the first component is idiomatic, e.g. high road, in other cases the second component is idiomatic, e.g. first night. In many cases both components are idiomatic, e.g. red tape, blind alley, bed of nail, shot in the arm and many others.
b) verb-nominal phraseological units, e.g. to read between the lines , to speak BBC, to sweep under the carpet etc. The grammar centre of such units is the verb, the semantic centre in many cases is the nominal component, e.g. to fall in love. In some units the verb is both the grammar and the semantic centre, e.g. not to know the ropes. These units can be perfectly idiomatic as well, e.g. to burn one’s boats,to vote with one’s feet, to take to the cleaners’ etc
c) phraseological repetitions, such as: now or never, part and parcel , country and western etc. Such units can be built on antonyms, e.g. ups and downs , back and forth; often they are formed by means of alliteration, e.g as busy as a bee. Components in repetitions are joined by means of conjunctions. These units are equivalents of adverbs or adjectives and have no grammar centre. They can also be partly or perfectly idiomatic, e.g. cool as a cucumber (partly), bread and butter (perfectly). [Дубенец 2002: 85]
Phraseological units  as compound words can have more than two tops (stems in compound words), e.g. to take a back seat, a peg to hang a thing on, lock, stock and barrel, to be a shaddow of one’s own self, at one’s own sweet will.
The syntactical classification was suggested by I.V. Arnold. She classifies the phraseological units as parts of speech.  Here we have  following  groups:
a) noun phraseologisms denoting an object, a person, a living being, e.g. bullet train, latchkey child, redbrick university, Green Berets.
b) verb phraseologisms denoting an action, a state, a feeling, e.g. to break the log-jam, to get on somebody’s coattails, to be on the beam, to nose out , to make headlines.
c) adjective phraseologisms denoting a quality, e.g. loose as a goose, dull as lead.
d) adverb phraseological units, such as: with a bump, in the soup, like a dream, like a dog with two tails.
e) preposition phraseological units, e.g. in the course of, on the stroke of 
f) interjection phraseological units, e.g. «Catch me!», «Well, I never!» etc.
In I.V.Arnold’s classification there are also sentence equivalents, proverbs, sayings and quatations, e.g. «The sky is the limit», «What makes him tick», «I am easy». Proverbs are usually metaphorical, e.g. «Too many cooks spoil the broth», while sayings are as a rule non-metaphorical, e.g. «Where there is a will there is a way».
There is one more type of combinations, also rigid and introduced into discource ready-made but different from all the types given above in so far as it is impossible to find its equivalent among the parts of speech. These are formulas used as complete utterances and syntactically shaped like sentences, such as the well-known American maxim Keep smiling! or British Keep Britain tidy. [Арнольд 2001: 142]

A.I. Smirnitsky was the first among Russian scholars who paid attention to sentences that can be treated as complete formulas, such as How do you do? or I beg you pardon; It takes all kinds to make the world; Can the leopard change his spots? They differ from all the combinations so far discussed because they are not equivalent to words in distribution and are semantically analysable. 
1.3. The stratification of the toponyms

The world we live in is really the world of the names. In fact every object (even an imaginary one) has its own denomination. According to the opinion of  a famous Russian linguist A.V. Superanskaya, there are not only common nouns in any language  but the proper ones as well. They are used to name a singular object and help to differ them from a great amount of the similar objects.[Суперанская 1995: 132]

There is a special field in linguistics — onomastics — which  deals    with the detailed study of the proper names. The essence of the proper nouns, their functions, appearance and development, their link  with all language levels  are all  in the focus of onomastics’  attention. 

Our life is closely connected with different places, which are denoted  by means of the special words — the geographical names. In Encyclopedia Britannica  they are called  place-names. The study of place-names is the central question of toponymy. This process is based on etymological, historical, and geographical information. A place-name is a word or words used to indicate, denote, or identify a geographic locality such as a town, river, or mountain. Toponymy divides place-names into two broad categories: habitation names and feature names. A habitation name denotes a locality that is peopled or inhabited, such as a homestead, village, or town, and usually dates from the locality’s inception. Feature names refer to natural or physical features of the landscape and are subdivided into hydronyms (water features), oronyms (relief features), and places of natural vegetation growth. [http://www.britannica.com/bps/search?query=idioms]

One of the problems that raises keen interest among the researchers is the proper classification of the toponyms. The linguists have different points of view at this question and can’t come to an agreement. It is known that six classifications  of the toponyms have been worked out till nowadays. They have been suggested by F.Palyatskiy, F. Mikloschevich, S. Grabets, L. Gumetskaya, S. Rospond and V. Zhuchkevich. Historically  the first of them was described by F.Palyatskiy in 1834. He distinguished two groups of the toponyms: 

1) the ones which were formed from the names of their founders or the owners of the settlements;

2) the ones formed according to the  objects’ location.
As it shows there isn’t a single classifying principle in it and it can’t be regarded as acknowledged. 

Other linguists mentioned above used the classification of  F.Palyatskiy as a basis and considered toponyms from the etymological and  lexico-semantic criteria. Unfortunately at the present moment  there isn’t a universal classification to cover all questions of toponymy as a field of linguistics. That proves a fact of  formation and  developing toponymy into a separate science. 
Over a decade ago a famous geographer Yi-Fu Tuan researched the importance of language in making places. He emphasized how people use language as a tool to give meaning on the Earth’s surface. He mentioned about a unique location of each place and a reflection of people’s activities, ideas and important creations.

Tuan explains that by simply naming a place, people call the place into being and impart a certain character to it.  Geographers call place names toponyms.

The social processes going on in a place determine whether a toponym is passed down or changed, how the people will interpret the history of a place, and how the people will see a place. [www.ru.wikipedia.org/wiki]

A toponymy can give us a quick glimpse into the history of a place. If we know who named the place and how the name was chosen it helps us understand the uniqueness of a place. 

We can’t do without the scheme of an English professor George Stewart because he represents the classes of toponyms and gives the examples of American place-names. In his book “Names of the Land; A Historical Account of Place-Naming in the United States” Stewart recognized that certain themes dominate American toponyms. He developed a classification scheme focused on ten basic types of place-names, including:

· descriptive (Rocky Mountains);

· associative (Mill Valley,California);

· commemorative (San Francisco);

· commendatory (Paradise Valley, Arizona).

To his mind, toponyms reflect incidents (Battle Creek,Michigan); a claim of possession (Johnson City, Texas), or a folk culture (Plains, Georgia).

Stewart’s final category of toponyms is shift names. They include relocated names, such as those found in migrant communities (Lancaster, England to Lancaster, Pennsylvania) and double names, which occur when a place has two names that mean the same thing (Alpine Mountains).

Knowing Stewart’s ten categories of toponyms helps us realize  that a story lies behind every toponym. It is necessary to add that the stories of toponyms quite often have their roots in migration, movement and interaction among people. [Ginzburg 1997: 56]

There is one more classification of toponyms which was suggested by a Bashkir linguist V.V. Kuzikov. He based it on the one made by  A.V. Superanskaya. He divides all geographical names into the following groups:

· the names of the settlements: London, Nottingham;

· hydronyms (water features): Strait of Dover, the Neva;

· oronyms (relief features): the names of mountains, mountain chains: Elbrus, Everest, Alps;

· the names of regions and territories: Kaluga Region;

· urban names — the names of the objects within a city. [Кузиков 1985: 7-8]

Toponymy plays  an important role in the life of every continent and country.  The number of the place names of the Earth is over several millions denominations and this fact is unquestionable.
Conclusion on the first chapter
So all-in-all  phraseology is a separate field of linguistics. It deals with the  word-groups which exist in the language a ready-made. Some linguists call them phraseological units, others — idioms, but the fact is the meaning  of a whole phraseological unit can be  different from the meaning of its components. These word-groups  are used by the speaker in a ready form, without any changes. Therefore the whole unit, and not separate words, has the function of a part of the sentence.
As for the classifications of  phraseological units there is a great number of researchers engaged this problem. The classifications of idioms are made according to the ways they are formed, their etymology, their structure and their syntactical role in a sentence. 

In this paper a toponym is considered  a part of a phraseological unit. There is a variety of classifications of toponyms as well. However, there isn’t a universal classification of toponyms which can be acknowledged as a proper one. 

Of no doubt is the important role of  phraseology and toponymy in the people’s lives. Stable word combinations enrich our vocabulary and colour our everyday speech bright.
Chapter II. The usage of phraseological units with proper names
2.1. The origin of phraseological units with toponyms
As the aim of the research is to study  phraseological units with toponyms it is important for us to set the nomenclature of such idioms  in modern English. It is also important to make up a working classification of these idioms from etymological point of view. 

One of the planned goals is to compare the idioms found in English with their equivalents in Russian. That is why we were looking for the word combinations with similar meanings in both languages. 

We used the conception of A.V. Kunin and his method of identification of stable word combinations, as well as his method of phraseological units description. These methods have repeatedly and successfully been employed by many linguists, who are engaged phraseological studies in our country and abroad. 

So long as the object of the research is the group of idioms with the toponyms, we have studied phraseological units in «The English-Russian Phraseological Dictionary» by A.V. Kunin. For doing this the method of entire selection was used. 

Analyzing the object of our research, we see that a lot of  idioms were  adopted  from the Bible. They have considerably enriched English phraseology. It denotes that the Bible had been the most readable and cited book for many centuries. Not only the separate words, but the whole word combinations as well entered the English language from the Bible’s pages.  Bibleisms are treated as the entirely assimilated borrowings: Sodom and Gomorrah, the confusion of Babylon, the garden of Eden,etc.

Sodom and Gomorrah were, according to the Bible, two cities which were destroyed by God. For the sins of their inhabitants Sodom and  Gomorrah were destroyed by "brimstone and fire from the Lord out of heaven." In Christianity and Islam, their names have become synonymous with impenitent sin, and their fall with a proverbial manifestation of God's wrath. Sodom and Gomorrah have been used as metaphors for vice and homosexual deviation.
 The confusion of Babylon is connected with the Tower of Bable, as it is mentioned in  the Book of Genesis it was an enormous tower built in the plain of Shinar.
According to the biblical account, a lot of people  speaking a single language and migrating from the east, came to the land of Shinar, where they resolved to build a city with a tower "with its top in the heavens… God came down to see what they did and said: "They are one people and have one language, and nothing will be withholden from them which they purpose to do." So God said, "Come, let us go down and confound their speech." And so God scattered them upon the face of the Earth, and confused their languages, and they left off building the city, which was called Babel "because God there confounded the language of all the Earth.".
The Garden of Eden is described in the Book of Genesis as being the place where the first man, Adam, and his wife, Eve, lived after they were created by God. [www.ru.wikipedia.org/wiki]
Quite a number of idioms was taken from the Greek and the Roman mythology: to cross the Rubicon, to fiddle while Rome burns, do at Rome as the Romans do.
To cross the Rubicon: Ever since, crossing the Rubicon means one has reached the point of no return. It is an expression that has found it's way on the lips of people across the globe.

To fiddle while Rome burns: To occupy oneself with unimportant matters and neglect priorities during a crisis. … The source of this phrase is the story that Nero played the fiddle (violin) while Rome burned, during the great fire in AD 64.
Do at Rome as the Romans do: is the essence of all politeness. It means that you shouldn’t do anything in a new place without taking into consideration local customs and habits.

Some of  phraseological units with toponyms were borrowed from French: All roads lead to Rome, Rome was not built in a day, etc

All roads lead to Rome : the same end or goal may bereached by many different ways.
Rome was not built in a day:  it says that we should not expect to build something great ("Rome") in a short period of time ("one day"). 
A few idioms are connected with the English real places, but it’s interesting to mention that their meaning is equivalent to the Russian ones: to carry coals to Newcastle, to send to Coventry.

To carry coals to Newcastle:,to do something unnecessary; bring or furnish something of which there is plenty. … (Newcastle is an English city near many coal mines, and coal is sent out from there to other places.

To send to Coventry: a punishment inflicted by officers of the army on such of their soldiers who  have been guilty of improper behaviour, The person sent to Coventry is considered  absent; no one must speak to or answer any question he asks, except relative to duty, under penalty of being also sent to the same place. On a proper submission, the penitent is recalled, and welcomed by the mess, as just returned from a journey to Coventry.[dictionary.cambridge.org]
Semantics of many word combinations is connected with other geographical names: the  darkness of Egypt, See Naples and die, Be off for Bedfordshire, Botany Bay

  The  darkness of Egypt: also referred to as the Ten Plagues. The Plagues of Egypt  are the ten calamities imposed upon Egypt by Yahweh to convince Pharaoh to let the poorly treated Israelite slaves go. Pharaoh did not permit this until after the tenth plague. The plagues were applied in a way to portray clearly the reality of Israel’s God, and by contrast the impotence of Egypt’s gods. The darkness that came upon Pharaoh and Egypt, was symbolic of their impending doom. … God’s Word makes a clear distinction between the kingdom of light and the kingdom of darkness.

See Naples and die: the actual meaning of this refers to being overwhelmed by what a beautiful and an incredible city Naples is. 
Be off for Bedfordshire: to the land of Nod, to go to bed.
Botany Bay is a bay in Sydney, New South Wales, a few kilometres south of the Sydney central business district. On 29 April 1770, Botany Bay was the site of James Cook's first landing of HMS Endeavour on the continent of Australia, after his extensive navigation of New Zealand. Later the British planned Botany Bay as the site for a penal colony. Out of these plans came the first European habitation of Australia at Sydney Cove. [http://www.britannica.com/bps/search?query=idioms]
As it has been shown,  fifteen idioms with the toponyms were found in English to compare them with the similar Russian word combinations. But it is worth mentioning that there are much  more  phraseological units with the place-names in English. The fact is they have another origin and etymology, their meaning doesn’t coincide with the Russian idioms and they are not the aim of our research. 

2.2. The practical results of the experiment

As the experiment of the research the questionnaire had been held. 14 students of the eleventh  form and 16  school teachers had been asked to answer the questions. They were given  sheets of paper with 15  Russian phraseological units and they had to write their answers. Here is the example of it:

	
	Фразеологизм
	Я использую его в своей речи
	Я не использую его в своей речи, но слышал
	Я никогда не слышал его

	1
	Москва не сразу строилась

	a
	b
	c

	2
	Все дороги ведут в Рим 
	a
	b
	c

	3
	В чужой монастырь со своим уставом не ходят   
	a
	b
	c

	4
	Пир во время чумы

	a
	b
	c

	5
	Матушка Волга 

 
	a
	b
	c

	6
	Со своим самоваром в Тулу не ездят
	a
	b
	c

	7
	Тьма кромешная


	a
	b
	c

	8
	Перейти Рубикон
	a
	b
	c

	9
	Увидеть Париж и умереть
	a
	b
	c

	10
	Содом и Гоморра
	a
	b
	c

	11
	Вавилонское столпотворение 
	a
	b
	c

	12
	Спать без задних ног

	a
	b
	c

	13
	Объявить бойкот
	a
	b
	c

	14
	Послать на каторгу в Сибирь
	a
	b
	c

	15
	Райский сад, 

Рай земной
	a
	b
	c


Let us consider the results. As for the students 33 % of them answered that they use the idioms in everyday speech. 45 % of them  answered that they don’t usually speak them but they are familiar to them. And 22 %  of the respondents haven’t heard  some of the idioms before. The  teachers’ results are more remarkable: 68 % use these word combinations in their communication, 30 % have heard them but they don’t speak them, and 2 % have never seen such idioms. 

We had to compare the answers given by the Russian speakers with the native ones. That is why we were looking for a native audience in the Internet. We had found an opportunity  to link with the native speakers in the net  and ask them the same questions. There were 20 students of a secondary school and 10  teachers from American Bashkir Intercollege. It was nice of them  to help us, so  we e-mailed them  the   questionnaire sheet and then analyzed their answers.
	
	Phraseological unit (idiom)
	I (often or seldom) speak it 
	I don’t speak it but I’ve heard it from my friends and relatives
	I’ve never heard it before

	1
	Rome was not built in a day


	a
	b
	c

	2
	All roads lead to Rome
	a
	b
	c

	3
	Do at Rome as the Romans do
	a
	b
	c

	4
	To fiddle while Rome burns


	a
	b
	c

	5
	Father Thames
	a
	b
	c

	6
	To carry coals to Newcastle
	a
	b
	c

	7
	The  darkness of Egypt


	a
	b
	c

	8
	To cross the Rubicon
	a
	b
	c

	9
	See Naples and die
	a
	b
	c

	10
	Sodom and Gomorrah
	a
	b
	c

	11
	The confusion of Babylon
	a
	b
	c

	12
	Be off for Bedfordshire


	a
	b
	c

	13
	To send to Coventry
	a
	b
	c

	14
	Botany Bay
	a
	b
	c

	15
	The garden of Eden
	a
	b
	c


As for results, they are as follows: 41 % of the native English speakers — the students answered that they often or seldom use these idioms in their speech. 37 % of them marked that they don’t speak them but they heard the phraseological units from their family and friends. And   22 % haven’t even known some of the idioms. Among the American teachers  15 % of them answered that they use the idioms in speaking, 40 % don’t use them but they know what they mean, 45 % don’t recognize the expressions. 

Now we can compare the total results of both groups. It is important  to mention that these idioms have much in common: their meanings are similar in spite of  rather different geographical names. This experiment leads us to the conclusion that idioms with the toponyms are more  often used in Russian than the word combinations with the same meanings in English. It denotes that most of the Russian phraseological units are  very popular with people. Almost half of the English idioms are not colloquial, they are mainly used in literary sources of information. 

If we study the following table of total results we’ll see the great difference between the teachers. In our country adults often speak idioms with place-names and they are “alive” in the language. In the English language the most popular expressions are: All roads led to Rome, do at Rome as the Romans do, Sodom and Gomorrah, the confusion of Babylon (they became “a” answers). The native speakers of English know the meaning of the following phraseological units but they don’t use them in speech: Rome was not built in a day, to fiddle while Rome burns, to cross the Rubicon, Botany Bay, the garden of Edem (“b” answers). Other word combinations are treated as bookish and  thy are rarely met in everyday communication.

	
	Students

	The answers
	 The Russian
	Native speakers of English

	A
	33 %
	41 %

	B
	45 %
	37 %

	C 
	22 %
	22 %


	
	Teachers

	The answers
	The Russian
	Native speakers of English

	A
	68 %
	15 %

	B
	30 %
	40 %

	C
	2 %
	45 %


So people express the same feelings and emotions by means of  phraseological units. It denotes that  they think the same but use different words to show that. It is worth mentioning that adults know the idioms better than the students of a school. But that is not the problem: the elder they become, the more they know. 

Conclusion on the second  chapter
According to the aim of our research the experiment was made. It was held in the form of a questionnaire. The Russian and English students and teachers were offered to answer 15 questions. Their results  have shown the high frequency of usage of phraseological units with geographical names and their role in phraseological nomination.

In comparison of both groups it is important to say that the  Russian teachers use the idioms with place-names more often than their American collegues. It denotes  that many English phraseological units with toponyms are becoming out of date. They have remained  only in books and in  the written sources of information. 
As one of the results a working classification of idioms with place-names was made up. It is worth   mentioning that most of these set expressions have the similar etymology, their origin in English coincides with the history of their appearance in Russian.   
Conclusion
Phraseology plays an important role in our life. In every language there are word combinations used by the speakers in a  ready form.  The whole phraseological unit has a meaning which may be quite different from the meaning of its components, and therefore the whole unit, and not separate words, has the function of a part of the sentence. 

The results  of the research show  us the significance of idioms for every person. In spite of the absence of an acknowledged classification phraseological units are divided by linguists into several groups. There isn’t a universal stratification of toponyms as well but those  ones which exist in the English and Russian languages  are analyzed in this work.

In the course of the work the experiment had been conducted. The Russian students and teachers and native speakers of English had to answer a questionnaire.  In comparison of both groups it is important to say that the  Russian teachers use the idioms with place-names more often than their American collegues. It denotes  that many English phraseological units with toponyms are becoming out of date. They have remained  only in books and in  the written sources of information. 

The aim of the research distinguished at the beginning of the work had been achieved. A working classification of idioms with place-names had been made up and the frequency of usage of phraseological units with toponyms had been analyzed. 

In the future this research can be extended by studying the idioms whose meaning is different from the Russian equivalents. On the other hand, the survey of the main sources of phraseological units can be added to it. 
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